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ووب �پ  هك  ووب ، �ل  یسووب  یكووچب  یكهیهگتس�و  هم�ئ  یهكەدنوگ  هل 
یرۆز یک�تش  هکەزرهع  رهسهل  .اتسوەداڕ  �ل  یرۆز  یسووب  ك(هخ و  هل 

یوان یارهه  ناكەریفۆش  درگاش  .نابارك  راب  هیاوبەد  هك  ووب  �ل 
.نووچەد یۆب  ناكهسووب  هك  دركەد  نایناكهن�وش 

• • •

Den vesle busstasjonen i landsbyen min var travel
og stappfull av bussar. På bakken var det fleire
ting som skulle lastast. Medhjelparane ropte
namna på stadane dit bussane gjekk.
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اش” اش“ ”ر ارهه دركەد“ :ر ب هك ی اش وو درگ �ریفۆش نەد ك گ ل ی �وگ ه م
اوس بەد ر او ی م ه ب هك ن ب وو وو ئ هس ئ وه !ەوه ائژۆڕ ” �و او هگتس “ی

ب او ی .مه
• • •

“Byen! Byen! Vestover!” høyrde eg ein medhjelpar
ropa. Det var bussen eg måtte ta.
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انەد ەوەرتكهی  هب  نای(اپ  رهه  ك(هخ  م:هب  ووب ، �پ  هشیمهه  راش  یسووب 
یقوودنس وان  هتسخەد  نایۆخ  یناكەراب  ك�دنهه  .نب  راوس  یەوهئ  ۆب 

رهسهل هكهسووب و  وان  هیان�هنایەد  شهكید  یناوهئ  .ەوهکهسووب  ر�ژ 
.انەداد نایەوەرووژ  یناكهچ�پراب 

• • •

Bussen til byen var nesten full, men fleire folk
dytta for å koma om bord. Nokre plasserte
bagasjen sin i bagasjerommet under bussen.
Andre la han på hyllene inne i bussen.
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اتس�ئ نم  ۆب  تش  نیرتگنرگ  .ووب  �پ  ووز  رۆز  ەوهیاڕهگەد ، هكهسووب 
.ووب ممام  ی(ام  یەوهنتید 

• • •

Bussen som skulle tilbake vart fylt opp fort. Det
viktigaste for meg no var å byrja å leita etter huset
til onkelen min.
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بترگ و ەد وو ایتس ل ن انه ت و نو د ب ی Bب ه ایناكهتی ن ن اكهی�و هگ ن ایتش ەر
ینباد اڕهگەد .نش اود ادك�ن�وش ن ب ی (ابەرهق ه ب ادهكهغ وو ل هس انه و

ل ب ه نزۆد (انم ەوه ایناكه ب ن نوگ ۆ اج ك�ن�وش و (وهه ادەد ی ای نژ ن اكه ن
نایهكەژ�رد هگ روود و .اد هتش

• • •

Nye passasjerar klamra seg til billettane sine
medan dei såg etter ein stad å sitja sidan det var
trongt om plassen. Kvinner med unge born la til
rette for dei så dei skulle få det behageleg under
den lange reisa.
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ارهه تاه هك ی ب م ه بهخ ایپ ره �و ب ك زره نەد ی گ ب ی تاود ،ه تاك ر ن ر�مژ ۆ
ینم اتناج نوگ ش ب .مهكەد ناڕهگ ۆ ب ەوه هگ دركەد ۆ ایتش ناكەر ی

اوخ تاه .ەوەر اپ هم ل هكهس (هه و ه رگ لۆكچ ت مهكه
• • •

Ni timar seinare vakna eg av høglydt banking og
roping etter passasjerar som skulle tilbake til
landsbyen min. Eg greip fatt i den vesle veska mi
og hoppa ut av bussen.
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وهئ .ەوەدرك  ەوهكهیەرهجنهپ  تشینهت  هل  مۆخ  ین�وش  رۆزهب  نم 
وانهل یزوهس  یكهیهسیك  ووبتشیناد ، ەوهنم  تشینهت  هل  یەوایپ 

یشهنۆك یك�تۆك  و  ووب ، اد�پەد  یك�(ەدنهس  وهئ  .ووب  ادتسەد 
.ووب راید  واكۆشهپ  هكەوایپ  .ووبیشۆپ 

• • •

Eg pressa meg inn ved sida av eit vindauge.
Personen som sat ved sida av meg heldt hardt om
ein grøn plastpose. Han hadde på seg gamle
sandalar, ein utsliten frakk, og han såg nervøs ut.
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.ایژەد ی�ل  ممام  هك  مهكب  رهبهل  ەروهگ  ەراش  وهئ  یو�ن  میناوت  اگ�ڕ  هل 
.توهك �ل  موهخ  یەوهئ  ات  ەوهتوگەد  ەوهمۆخ  رهبهل  مهكەراش  یو�ن 

• • •

På vegen lærte eg meg utanåt namnet på staden i
den store byen der onkelen min budde. Eg mumla
enno då eg fall i søvn.
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نوگ ل مهكەد ب ه یرهخ وو �رەد دركەد هك ك ریهس م پ ی نه ل ەوهكەرهج ه
م بب ن ل ەروهگ .موو � ن�وش هك ی ه ئ ی توهكەد وه روود .ەوهم

اش .هكەروهگ ب ەر ب ۆ یوههمەد مچ س ت
• • •

Eg såg ut av bussen og innsåg at eg var i ferd med
å forlata landsbyen min, staden der eg hadde
vakse opp. Eg skulle dra til den store byen.
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ائ بەد ؟ای هملاهس � اد ت ی ب ایائ مك (ام .وو ب رهه مریب یلا ەوه م:ه
ریب ل ی ب ه ار ب ایائ مهك �ورهك .مهك ناكهكش ل م اق ه ناز �ج یه ك تەد چ ناو م

ب؟ اد ائ ت اس و او ناک ەرد م بەد هتخ �
• • •

Men tankane mine vandra heim. Kjem mor mi til å
verta trygg? Kjem kaninane mine til å innbringe
nokre pengar? Kjem bror min til å hugsa å vatna
dei nyutsprungne trea mine?
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نایناكهن�وش هل  شیناكەرایتشهگ  نارك و  راب  ناكهلهپولهك  وومهه 
ادهكهسووب وانهب  نایۆخ  رۆزهب  رهه  اتش�ه  ناكهشۆرفتسەد  .نتشیناد 

نایارهه ناوهئ  .نشۆرفب  ناكەرایتشهگ  هب  نایناكهتش  یەوهئ  ۆب  دركەد 
.نووب ریهس  رۆز  ناكهتش  یو�ن  .نتشۆرفنایەد  هك  دركەد  هناتش  وهئ  ۆب 

• • •

Lastinga av bagasjen var ferdig og alle
passasjerane hadde sett seg. Gateseljarar pressa
seg enno inn i bussen for å selja varene sine til
passasjerane. Alle ropte namna på det dei hadde
til sals. Eg syntest orda høyrdest merkelege ut.
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.ووب مرهگ  هكهسووب  وان  یاوهه  نامهکهتشهگ ، ییاژ�رد  هب  ەدرو ، ەدرو 
.ێوهكب �ل  موهخ  هك  یەوهئ  ید�موئ  هب  دناقوون  مناكەواچ  نم 

• • •

Etter kvart som reisa heldt fram vart det veldig
varmt i bussen. Eg lukka auga og håpte å få sova.
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ید هك ئ ش ناوه �ك ،ی اوخ ی ندر ایەوه هگ ن ایتش اكەر ل ن نهه ه �د ك
ن ،ووكەو به اپ وو ایەر ئ هك ن ناوه ه نایەد یش اوخ �ك و .در اوخ ی ایندر ن

ل .دركەد اچ � ایو ت ن م ،اینه ن
• • •

Nokre få passasjerar kjøpte noko å drikka, andre
kjøpte små snacks som dei byrja å tygga på. Dei
som ikkje hadde nokre pengar, som eg, berre såg
på.
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پ نه ل ەوهكەرهج م ه �ه ،ن ش ب ت ه �و �ج هكهگتس ب ی وو تاك هكهس �
ید اج هك �ر ك ل ەوەدركەد هك ایائ ی �رەد .دركەد مریب ەوه ریهس م ی

نوگ ب .مهكەد ب ۆ تەد ەوهم�ڕهگ ناو م
• • •

I det bussen forlét busstasjonen, stira eg ut av
vindauget. Eg lurte på om eg nokosinne skulle
koma tilbake til landsbyen min igjen.
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.تاه �پ  ناییاتۆک  هن:ۆجومج  وهئ  وومهه  ریفۆش ، یارهه  ڵهگهل 
.ەوەراوخ هنچب  �بەد  توگ  یناكهشۆرفتسەد  هب  هکریفۆشدرگاش 

• • •

Desse aktivitetane vart avbrotne av tutinga til
bussen, eit teikn på at vi var klare til å dra. Ein
medhjelpar ropte at gateseljarane måtte koma
seg ut.
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هكهسووب هل  ووز  یەوهئ  ۆب  انەد  ەوەرتكهی  هب  نای(اپ  ناكهشۆرفتسەد 
.ناكەرایتشهگ هب  ەوهیادەد  نایناكەراپ  یقاب  ك�دنهه  .ەوەراوخ  هنچب 

رتایز یتش  ادتهفرەد  اتۆك  هل  ادەد  نای(وهه  نایشهكید  یك�دنهه 
.نشۆرفب

• • •

Gateseljarar dytta kvarandre for å koma seg ut av
bussen. Nokre gav tilbake vekslepengar til dei
reisande. Andre freista i siste liten å selja nokre
fleire varer.
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